Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz

Compiled by Michael E. Byczek
4x-great-grandson

Chicago, IL
michael@byczek.pro
https://michaelbyczek.pro

Adalbert (Wojciech) Malek and Agnes (Agnieszka) Pawelkiewicz were married in 1813 at the Catholic Church located in Brdow
within the Greater Poland Voivodeship. They raised their family in Swigtostawice located in the adjacent Kuyavian-Pomeranian
Voivodeship, which is part of the Brdéw Parish.

Adalbert was born in 1778 in Skaszyn within the Izbica Kujawski Parish where he was still living at the time of the 1813
marriage. Records from the time period used the spelling “Kaszyn”. It is presumed that these two villages are the same with the
spelling having changed over time. While Adalbert’s parents were not identified in any verified record, there appears to only be
one possible baptism record. The marriage record provided an estimated year of birth as 1777. The best candidate baptism record
was found for 1778 in Kaszyn. His parents were most likely Stanley (Stanistaw) Malek and Apolonia Kowal. Records show that
the Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz family was associated with Joseph (J6zef) Malek. The Stanley and Apolonia Malek
family also had a son named Joseph. These records are analyzed in greater detail in the documentary concerning Stanley Malek.

Agnes Pawelkiewicz was born around 1778, based on the ages in her two marriage records. Her parents were not listed in any
known document. On the balance of probabilities, she was the daughter of Romuald Pawelkiewicz and Hedwig Kostecki (Jadwiga
Kostecka). This conclusion is based on multiple cross-references between the families in church records. These connections are
examined in greater detail in the documentary concerning Romuald Pawelkiewicz. Agnes Pawetkiewicz was living in Brdow at
the time of her first marriage in 1799 and Swietostawice in 1813. It is likely that she was born within the Brdéw Parish.

Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz had three known children together, all born in Swigtostawice:

Child Birth Notes

Agatha (Agata) 1815 Died in 1834 (not married)
Rosalie (Rozalia) 1817 Died in 1838 (not married)
Anna Margaret (Anna Malgorzata) 1820

Their daughter Anna Malek married Stanley (Stanistaw) Bykowski in 1837 at the Brdow Church. They are Michael E. Byczek’s
3x-great-grandparents.

Adalbert Malek passed away in 1841 and his wife Agnes ten years later in 1851. Both died while living in Swigtostawice in the
Brdéw Parish.

Agnes Pawelkiewicz’s first husband was Jasper (Kasper/Kacper) Gradomski They were married in 1799 at the Brdow Church.
Agnes was listed as 19 years old with an estimated year of birth as 1780. This is very close to 1778 from her second marriage.

Jasper’s age was illegible, but appears to be 29 with an estimated year of birth as 1770. The marriage record listed that he was
residing in Swietostawice at the time. He passed away in 1813 in Swietostawice.

Jasper Gradomski and Agnes Pawelkiewicz had five known children together, all believed to have been born in Swigtostawice:

Child Birth Notes

Jacob (Jakub) About 1800

Thomas (Tomasz) About 1804 Baptism extract from Brdow referenced in marriage record
Maryanna About 1807

Catherine (Katarzyna) About 1809

Margaret (Matgorzata) 1812 Actual baptism has been verified for Swictostawice

The Malek surname was also recorded as Malczak and Malkow, along with other similar phonetic variations.
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1778 Baptism of twins Adalbert Cajetan and George Malek
Skaszyn (Izbica Kujawski)
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2. English Translation
756.

Kaszyn

On the 21st day of April [1778], |, the above-mentioned [priest], baptized twin infants
born of the laboring parents (Laboriosi) Stanistaw and Apolonia Matek [Matczak], a
legitimate couple.

To the firstborn [elder] twin, | gave two names: Wojciech [Adalbert] and Kajetan. His
godparents were Noble [Dominus] Jakob Krzyzanowski with his wife Antonina from
Kaszyn.

To the younger twin, [| gave the name] Jerzy [George]. His godparents were Augustyn
Pietrzyk and Marianna Kowatka from Pietrzyk.

Al translation (Google Gemini)
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1813 Marriage of Adalbert Malek and Agnes (Pawelkiewicz) Gradomski
Swigtostawice (Brdow)

Adalbert was living in Kaszyn in the Izbica Parish
Agnes was living in Swigtostawice
One of the witnesses was Joseph Malek
The surnames of Adalbert and Joseph were written as Malczak

2. English Translation

Swietostawice

In the year 1813, on the 21st day of November, |, Friar Kanty Mtynarski, ratified the
marriage, after three banns were published on successive Sundays and those to be
examined having been examined, no impediment (canonical or civil) being found,
between the honest youth Wojciech [Adalbert] Matek [Adalbertum Matczak], aged 36
years, from Kaszyn in the Parish of Izbica, and Agnieszka Gradomska [Agnetem
Gradomska], widow, aged 35 years, from Swigtostawice.

The witnesses were Szymon Trawinski, Wawrzyniec Murakowski, Jozef Matek [Josephus
Matczak], and many others.

Al translation (Google Gemini)
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184} Death of Adalbert Malek
Swigtostawice (Brdow)

Stanley Bykowski and Jacob Gradomski were witnesses
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2. English Translation

Swietostawice
No. 4
Happened in the Town of Brdow on the 5th day of February, 1841, at 11:00 in the morning.

Appeared Stanistaw Bykowski, farmer/peasant, aged 28 years, son-in-law of the
deceased [zie¢ zmartego], and Jakéb Gradomski, farmer/peasant, aged 36 years,
stepson of the deceased [pasierb zmartego], both residing in Swietostawice, and
declared that on the 3rd day of February of the current year at 8:00 in the morning, in
Swietostawice, died Wojciech Matek [Wojciech Matek], farmer/peasant, aged 60 years,
leaving behind his widowed wife Agnieszka née Pawetkiewicz Matkowa residing in
Swietostawice, and adult children [dzieci doroste].

Having visually confirmed the death of Matek: This act was read aloud to the declarants,
and as none of them know how to write, it was signed by me alone.

Fr. Jan Gustaw, Pastor of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1851 Death of Agnes (Pawelkewicz) Malek
Swigtostawice (Brdow)

This death record is presumed accurate, but does not include any useful family information
One witness appears to be Catherine Gradomski’s husband Melchior Klemens (son-in-law of Agnes)
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2. English Translation

Swietostawice
No. 9

Happened in the Town of Brdéw on the 21st day of February, 1851, at 5:00 in the
afternoon.

Appeared Klemens Majcher, day-laborer (wyrobnik) from the village of Swigtostawice,
aged 50 years, and Jakéb Niewiadomski [Niegowski], day-laborer from Swietostawice,
aged 40 years, and declared to us that on the 19th day of February of the current year at
9:00 in the evening died the day-laborer Agnieszka Matkowa, widow, daughter of parents
unknown (corka Rodzicow nieswiadomych), aged 80 years, born and residing in
Swietostawice.

Having visually confirmed the death of Agnieszka: This act was read aloud to the
declarants, who are sons-in-law of the deceased (ktorzy sg zieciami zmartéj), and signed
by us alone as they do not know how to write.

Fr. Maciej Cichawski, Vicar of Brdow, acting substitute

Al translation (Google Gemini)
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Children of Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz

Representative documents are shown below.

Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz - Michael E. Byczek Page 11 of 44



Adalbert Malek and Agne

Agatha

p” g7 /‘&’

N G e et ™
%/e./jg/ﬂf%/w%« 7.,/ Ot ng%

perseclrze ag.&zw/ o0 /zﬂ iz o oﬁ&wze \/1
%zw%fmﬂ j‘/ / f}m, ﬂ/a Logrr Jope

Sy 70 /orwt(/ esom 4 /ﬁ/)&o (/4?’« @ m/n/
: % ,,,7 h}//a%)h/ ﬂwj ﬂawhef' w.@/ lrfdmﬁua/
ﬂyogiz:«)?/m cjwf?/%lﬂofmr&/ f)kz/)?iwawé / ”%‘7"”

%w% ca uxma 2 Qw‘w ,@M
' ‘ ? e M{fZa’r @ﬁﬂfﬂﬂdg ;2% % Z»”ja ,z[j.’),e‘:,g yé«

b ﬂdlj«(x//wa) ?)M/% Al éffa 7

' P> V7 Wyt by

{ZJ z m %Za &/&dlé’m/’ ,&.(abm w /vm / :
/ / Lé -& 2 9,&1 -.

o ”ZW?’ g3y 0 2 |

L’(A’;.weda fﬂ wylinego Irargee I @z
W/ﬂ%[ IIIA' &?’/l( @l ﬁwi ”ﬂ
: )%/g /aa/ J%Z: 4@ f//oaww M Lboaws 2,

”13,‘? rige “”2”"‘ ”f“”/

1814 Baptism of Agatha Malek
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation
No. 39

JPG
Village of Swietostawice

JPG
In the year 1815, on the 29th day of January, at 11:00 in the morning. JrG

Before us, the Pastor of Brdow performing the duties of Civil Registrar for the Commune
of Brdow, Brzesc District, Bydgoszcz Department, appeared Wojciech Matkowski
[Woyciech Matkowski], aged 33 years, and presented to us a female child born in his
house at House No. 5 on the 28th day of January at 10:00 in the evening, declaring that it
was born of him and his wife Agnieszka née Pawetkiewicz [z Pawetkiewiczow], aged 30
years, and that it is his wish to give her the name Agata. JrG

After making the above declaration and presenting the child in the presence of Andrzej
Burzynski, aged 30, and Wojciech Grabowski, aged 48, this birth record, after being read
aloud, was signed by us. JprG

Fr. Andrzej Czochrowicz, Pastor of Brdow, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1834 Death of Agatha Malek
Swigtostawice (Brdow)

Andrew Gradomski was a witness
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2. English Translation

Swietostawice
JPG

No. 6
JPG

Happened in the Town of Brdéw on the 27th day of January, 1834, at 10:00 in the morning
JPG

Appeared Wojciech Matek, farmer/homeowner (Gospodarz), aged 50 years, father of
the deceased [Ojciec zmartéj], and Andrzej Gradomski, blacksmith (kowal), aged 40
years, both residing in Swietostawice, and declared that on the 26th day of January of
the current year at 11:00 at night, in Swietostawice, died Agata Matkéwna, aged 19 years
(ciemnascie / dziewietnascie), leaving behind her parents Wojciech and Agnieszka
Matek, residing in Swigtostawice. JrG

Having visually confirmed the death of Matkéwna: This act was read aloud to the
declarants, and as they do not know how to write, it was signed by me alone. JpG

Fr. Jan Gustaw, Pastor of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1817 Baptism of Rosalie Malek
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation
No. 192

Swietostawice
In the year 1817, on the 28th day of the month of August, at 2:00 in the afternoon.

Before us, Censor and Pastor of Brdow performing the duties of Civil Registrar for the
Commune of Brdow, Brzesc District, in the Mazowieckie Voivodeship, appeared Wojciech
Matkowski [Woyciech Matkowski], farmer/peasant, aged 38 years, residing in
Swietostawice, and presented to us a female child born in his house at House No. 5 on the
25th day of August of the current year at 10:00 in the morning, declaring that it was
begotten of him and his wife Agnieszka née Pawetkiewicz, aged 39 years, and that it is
his wish to give her the name Rozalia.

After making the above declaration and presenting the child, in the presence of Jan
Cietkiewicz, aged 67, and Jakéb Dgbrowski, who completed his 38th year, townspeople
residing in Brdow.

Whereupon this birth record was read aloud to the declarants and signed by Us alone, as
the persons named in the act do not know how to write.

Fr. Andrzej Czochrowicz, Censor and Pastor of Brdow, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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183,8 Death of Rosalie Malek
Swigtostawice (Brdow)

Stanley Kaminski was a witness. He was probably the husband of Constance Bykowski, the sister of Stanley Bykowski.
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2. English Translation

Swietostawice
No. 23

Happened in the Town of Brdow on the 10th day of the month of June, 1838, at 2:00 in
the afternoon.

Appeared Wojciech Matek, aged 56 years, father of the deceased [Ojciec zmartéj], and
Stanistaw Kaminski, aged 35 years, both farmer/homeowners (Gospodarze Wtoscianie)
residing in Swietostawice, and declared: that on the 9th day of June of the current year,
at 12:00 noon, in the village of Swietostawice, died Rozalia Matkéwna, aged 20 years
(ciemnascie / dwadziescia), leaving behind her parents with whom she had resided until
now, namely the above-mentioned Wojciech Matek and Agnieszka née Pawetkiewicz,
married couple residing in Swietostawice.

Having visually confirmed the death of Matkowna, this act was read aloud to the
declarants, and as none of them know how to write, it was signed by me alone.

Fr. Jan Gustaw, Pastor

Al translation (Google Gemini)
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1820 Baptism of Anna Malek
Swigtostawice (Brdow Parish)
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2. English Translation

No. 29. [Header:] Swietostawice

It took place in the year One Thousand Eight Hundred Twenty on the tenth day
of the month of July at four o'clock in the afternoon. Before Us, Parish Priest of
Brdéw performing the duties of Civil Registrar of the Brdow Commune, Brzes¢
District, Mazovian Voivodeship. — There appeared Wojciech Matkowski
[Matek], thirty-eight years of age, peasant farmer residing in Swietostawice,
and presented to Us a female child, who was born in his house under Number
Five (5) on the eighth day of the month of July of the current year at two o'clock
in the afternoon; declaring that she was begotten of him and his wife
Agnieszka née Pawetkiewicz, thirty-eight years of age, and that his wish is to
give her the name Anna Matgorzata.

After making the above declaration and presenting the child in the presence of
Tomasz Matachowski, thirty-eight years of age, and Jan Pieczatkiewicz, who
completed his sixty-ninth year, both townspeople and farmers residing in
Brdéw. Whereupon this birth record was read aloud to the declarants and
signed by Us, the father, and the witnesses [with mark 'XXX']. It took place as
above. —

Fr. Andrzej Czechowicz, Parish Priest of Brdow, Civil Registrar
Wojciech Matkowski [mark XXX]
Tomasz Matachowski [mark XXX]

Jan Pieczgtkiewicz [mark XXX]

Al translation (Google Gemini)
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1837 Marriage of Stanley Bykowski and Anna Malek
Swigtostawice (Brdow)

Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz - Michael E. Byczek

Page 22 of 44



2. English Translation
55. [Header:] Civil Status Records

Village: $wigtostawice. Record 11.

It took place in the town of Brdéw on the twelfth day of November, One
Thousand Eight Hundred Thirty-Seven, at twelve o'clock noon. — Be it known
that in the presence of witnesses: Stanistaw Trawinski, royal farmer/peasant, 51
years of age, and Stanistaw Kaminski, also a farmer/peasant, 30 years of age,
both residing in the village of Swietostawice, on this day a religious marriage
was solemnized between:

Stanistaw Bykowski, bachelor (mtodzian), serving as a farmhand (za parobka)
in the town of Brdow, 27 years of age [born ca. 1810], born in the village of
Bogustawice, parish of Lubotyn, son of the late Kasper Bykowski and
Matgorzata née Dryn (z Dryniew), the married couple, of whom the father has
died and the mother is living, present at the marriage record and consenting to
its conclusion, residing in the village of Juraj [Gory/Jora?];

and Maiden Anna Matek (Anna Matkdwna), staying with her parents in the
village of Swietostawice and born there, 17 years of age [born ca. 1820],
daughter of Wojciech Matek and Agnieszka née Dawidkiewicz, married
couple, peasant farmers residing in the village of Swigtostawice, present at the
marriage record and granting their consent.

This marriage was preceded by three banns published on Sundays in the Brdow
parish church—the first on October 15, the second on October 22, and the third
on October 29 of the current year. — No impediment to the marriage occurred.
— The newlyweds declared that they entered into no prenuptial agreement. —
This record was read aloud to the declarants, but as none of them know how to
write, it was signed by Us alone. —

[Signed:] Rev. Jan Gustaw, Parish Priest of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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Short version of the 1837 Marriage of Anna Malek and Stanley Bykowski

English Translation

From Swietostawice
JPG

In the year 1837, on the 12th day of November, three banns having been previously
published on distinct Sundays in the Parish Church of Brdow, | (the priest, as noted above)
blessed the marriage between: JpG

* Groom: Stanistaw Bykowski, a youth aged 27, residing/serving in Brdow, son of the
married couple Gasper Bykowski and Margaretha née Szprinc
(Szprinc/Szprincéwna).  JPG +1

* Bride: Anna Matkowska, a maiden aged 18, living with her parents, daughter of the
married couple Adalbert (Wojciech) Matkowski and Agnieska née Pawetkiewicz
(Pawetkiewicz/Pawetkiewiczéwna), villagers in the village of Swietostawice, parish of
Brdow. JpG +1

Witnesses of the marriage were: Stanistaw Stawinski, a villager, and Stanistaw
Kaminski, also a villager, all from Swietostawice. JrG

Al translation (Google Gemini)
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1857 Death record of Anna (Malek) Bykowski
Swigtostawice (Brdow)

Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz - Michael E. Byczek
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2. English Translation

Village: Swietostawice. Record 46.

It took place in the town of Brdéw on the thirty-first day of April [May 1] One
Thousand Eight Hundred Fifty-Seven at five o'clock in the afternoon. There
appeared Jakub Kaminski and Szymon Wojciechowski, both farmers, 50 years
of age, residing in the village of Swietostawice, and declared that in the village
of Swietostawice on the twenty-eighth day of the current month and year
[April 28, 1857] at eight o'clock in the morning, died Anna Bykowska, 35 years
of age, residing in the village of Swietostawice, daughter of Wojciech and
Agnieszka née Pawetkiewicz, farmers; she left behind her husband Stanistaw
Bykowski. —

After visually confirming the death of Anna Bykowska, this document was read
aloud to the declarants and signed by Us only, as the declarants do not know
how to write. —

[Signed:] Rev. W. Chosniewski, Vicar, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1799 Marriage of Jasper Gradomski and Agnes Pawelkiewicz
Swietostawice (Brdow)

2. English Translation
374.

Swietostawice

In the year 1799, on the 27th day of October [8bris], |, Friar Wenanty Banachowski,
blessed the marriage, after three banns were published on successive Sundays, no
canonical impediment being found, and after examining the necessary status of the
spouses, between the honest ones: Gasper Gradomski, youth/bachelor aged 29 years,
from Swietostawice, and Agnieszka Pawetkiewicz [Agnetem Pawetkiewiczownam],
maiden aged 19 years, from Brdow.

In the presence of witnesses: the famous/honorable Jan Pieczatkiewicz and Jan
Cyplinski from Brdéw, and Franciszek Trawinski from Swigtostawice.

Al translation (Google Gemini)
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1813 Death of Jasper Gradomski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation
No. 94
JPG

Village of Swietostawice

JPG
In the year 1813, on the 20th day of the month of March, at 9:00 in the morning. JerG

Before us, the Pastor of Brdéw performing the duties of Civil Registrar for the Commune
of Brdoéw, Brzes¢ District, Bydgoszcz Department, appeared Wojciech Trawinski, aged 39
years, and Franciszek Gradomski, aged 50 years, peasants/farmers from the village of
Swietostawice, settled homeowners there, close relatives of the deceased, and declared
to us that on the 17th day of the month of March of the current year, at 11:00 before
noon, in his own house at House No. 3, died Gasper Gradomski, peasant, aged 52 years,
in a state of matrimony with Agnieszka née Pawetkiewicz, native to the village of
Swietostawice, settled homeowner there. JpG

Whereupon this death record, after being read aloud to the declarants, was signed by us
alone, as the witnesses do not know how to write. JrG

Fr. Andrzej Czochrowicz, Pastor of Brdow, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1832 Marriage of Jacob Gradomski and Marianna Krupifiska
Swigtostawice (Brdow)

John Pawelkiewicz was identified as Jacob’s maternal uncle
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2. English Translation

No. 11. Swietostawice
Happened in the Town of Brdéw on the 10th day of June, 1832, at 12:00 noon.

We make known that in the presence of witnesses: Jan Pawetkiewicz, farmer/homeowner
residing in the village of Grochowiska, aged 50 years, maternal uncle of Jakob
Gradomski [w Wuja Jakoba Gradomskiego] entering into the married state, and
Stanistaw Trawinski, farmer/homeowner residing in Swietostawice, aged 40 years.

On this day was contracted a religious marriage between Jakéb Gradomski, bachelor,
farmer, aged 32 years, born in Swietostawice and residing there, son of the married
couple Kasper and Agnieszka Gradomski, of whom the father has died, while the mother
is living and likewise resides in Swietostawice;

...and Maiden Marianna Kruminska, servant in Swietostawice, aged 23 years, born in the
village of Modzerowo of this same parish, daughter of the late married couple Andrzej
Kruminski and Franciszka née Modrzejewska.

This marriage was preceded by three banns on the 27th of May, and the 3rd and 10th of
June of the current year in Brdow parish. No impediment to the marriage occurred. The
newlyweds declared that they made no prenuptial agreement. This act was read aloud to
the appearing parties, and as none of them know how to write, it was signed by me alone.

Fr. Jan Gustaw

Al translation (Google Gemini)
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1823 Marriage of Thomas Gradomski and Franciszka Pirog
Swietostawice (Brdow)
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2. English Translation

No. 7. Swietostawice
JPG

Happened in the year 1823, on the 21st day of the month of October, at 10:00 in the
morning. JPG

Before Us, Pastor of Brdow, residing at House No. 37, performing the duties of Civil
Registrar for the Commune of Brdéw, Brzes¢ District, Mazowieckie Voivodeship. JrG

Appeared Tomasz Gradomski, aged 18 years according to the extract from his baptismal
record presented to Us from the books of the Parish Church of Brdéw (formed on
December 13 of last year), son of the late Kasper [Gradomski] and the living Agnieszka
née Pawetkiewicz, a shepherd boy (owczarek), residing in Swigetostawice with his
stepfather Wojciech Matek [Woyciechu Matku Ojczymie], in their presence. JpG

Appeared also Maiden Franciszka Pirogowna, proving to Us by an extract from the books
of the Parish Church of Duninéw that she completed her 25th year on the 6th day of April
of the current year, daughter of the late Augustyn and Maryanna Pirog, residing in
Swietostawice with her sister Maryanna, a widowed shepherdess. JpG

The appearing parties requested that we proceed with the celebration of the marriage
arranged between them, the banns for which were announced before the main doors of
Our Municipal Building, namely: the first on the 5th and the second on the 12th day of
October of the current year at 12:00 noon. No opposition to the said marriage having
been reported, and the stepfather Wojciech Matek and Tomasz’s mother Agnieszka
hereby giving their consent to the celebration of the marriage. JrG +1

Having accepted the mentioned documents... We asked the future groom and future
bride if they wish to take each other in marriage, and each having answered separately
that such is their will, We declare in the name of the Law that Tomasz Gradomski,
bachelor, and Maiden Franciszka Pirogowna are joined together in the bond of
matrimony. JprG

Of all this, We drew up this Act in the presence of Wojciech Matek, stepfather, aged 38

years, farmer/homeowner; Walenty Btgkowski, aged 40; Stanistaw Trawinski, aged 36,

farmer; and Adam Kaminski, aged 40, farmer; all witnesses residing in Swigtostawice.
JPG

Whereupon this Act was read aloud to the appearing parties and signed by Us; the
witnesses who do not know how to write confirmed it with three crosses. JprG

Fr. Andrzej Czochrowicz, Pastor of Brdow, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1853 Marriage of Thomas Gradomski and Antonia (Antonina) Janicka
Psary (Brdow)

The record contains an unusual entry for Agnes Pawelkiewicz's maiden name, transcribed as “Romal”.
The significance of this entry is uncertain and is examined further in the documentary concerning Romuald Pawelkiewicz.
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2. English Translation
Psary. No. 13.

This took place in the town of Brdow on the nineteenth day of September in the year
one thousand eight hundred fifty-three at ten o'clock in the morning. — We make it
known that in the presence of witnesses: Jakub Gradomski, a farmer from the village of
Swietostawice, aged sixty, and Franciszek Szymanski, a farmer from the village of Psary,
aged thirty-seven, on this day a religious marriage was contracted between Tomasz
Gradomski, a shepherd (owczarz), a widower whose wife Franciszka Gradomska died in
the village of Psary on December 8, 1848, son of the late spouses Kacper Gradomski and
Agnieszka née Romal, aged fifty-seven (57), born in Psary and residing there; and
Antonina Janicka, a day-laborer (wyrobnica), a widow whose husband Btazej Janicki
died in the village of Swigtostawice on January 8, 1848, daughter of the late spouses Piotr
and Marianna Golidrzianek [Golidzianek], born in the village of Siedlimowo, and residing
in the village of Psary, aged forty-four (44). — This marriage was preceded by three
banns announced to the people on three consecutive Sundays during High Mass in the
Brdéw Church, namely the first on September 4, the second on September 11, and the
third on September 18 of the current year. — No impediment to the marriage occurred.
The newlyweds declare that they entered into no prenuptial agreement. This Act was read
to the appearing parties who do not know how to write, and was signed by Us alone. —

Fr. Maciej Ochedalski, Vicar of Brdow, Acting Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1830 Marriage of Maryanna Gradomski and Kasper (Kacper) Kowalski
Swigtostawice (Brdow)

Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz - Michael E. Byczek
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2. English Translation

No. 2. Swietostawice
Happened in the Town of Brdéw on the 31st day of January, 1830, at 12:00 noon.

We make known that in the presence of witnesses: Barttomiej Zabocki, fisherman, aged
30, and Stanistaw Trawinski, farmer/homeowner, aged 37, both residing in Swigtostawice,
on this day was contracted a religious marriage between Kacper Kowalski, bachelor,
farmhand (na Parobku) serving in Swietostawice, aged 24 years, born in the village of
Mniewek, son of the late Tomasz and Jozefa Kowalski, of whom the father is deceased
and the mother, present at the act and granting her oral consent, resides in Brdow...

...and Maiden Marianna Gradomska, residing with her mother, aged 23 years, daughter
of Kasper Gradomski and Agnieszka née Pawetkiewicz, born in Swietostawice, of whom
the father has died and the mother, present at the act, gives her oral consent.

This marriage was preceded by three banns on the 10th, 17th, and 24th of January of the
current year in Brdéw parish. No impediment to the marriage occurred. The newlyweds
declared that they made no prenuptial agreement. This act was read aloud to the
appearing parties and witnesses, and as none of them know how to write, it was signed
by me alone.

Fr. Jan Gustaw, Pastor of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1848 Death of Maryanna (Gradomski) Kowalski
Swigtostawice (Brdow)
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English Translation

Swietostawice

131. It took place in the town of Brdéw on the 27th day of December, 1848, at 3:00 in the
afternoon. There appeared Jakéb Kamienski, 40 years old, and Stanistaw Kamienski, 50
years old, both farmers residing in the village of Swietostawice, and declared to us that on
the day before yesterday at 3:00 in the afternoon, Maryanna Kowalska passed away—
wife of a day laborer, daughter of the married couple Kasper and Agnieszka Gradomski,
aged 40 years, residing in the village of Swietostawice, leaving behind her widowed
husband, Kasper Kowalski. Upon visually verifying the death of Maryanna, this record was
read to the witnesses, who are neighbors of the deceased, and was signed by us alone, as
they cannot write.

[Signed] Fr. M. A. Ochendalski, Administrator of the Parish of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1829 Marriage of Catherine Gradomski and Melchior Klemens
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

No. 13 Swietostawice

Happened in the Town of Brdéw on the 24th day of November, 1829, at 5:00 in the
evening.

We make known that in the presence of witnesses: Ludwik Sikorski, citizen residing in
Brdéw, aged 43, and Barttomiej Zebrowski, fisherman, aged 30, residing in
Swietostawice, on this day was contracted a religious marriage between Melchior
Kamienski, bachelor, farmhand (na parobku) serving in Swietostawice, born in the village
near Orla parish, aged 22 years, son of the late Michat and Maryanna Kamienski...

..and Katarzyna Gradomska, maiden, servant in Swietostawice, aged 20 years, born
there, daughter of Gasper and Agnieszka Gradomski, of whom the father is deceased
and the mother, giving her oral consent, resides in Swigtostawice.

This marriage was preceded by three banns on the 8th, 15th, and 22nd of November of
the current year in Brdow parish. No impediment to the marriage occurred. The
newlyweds declared that they made no prenuptial agreement. This act was read aloud to
the appearing parties and witnesses, and as none of them know how to write, it was
signed by me alone.

Fr. Jan Gustaw, Administrator of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1812 Baptism of Margaret Gradomski
Swigtostawice (Brdow)

Frank Kolasinski was the godfather
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2. English Translation
No. 15

JPG
Village of Swigtostawice
JPG
In the year 1812, on the 11th day of the month of July, at 9:00 in the morning. JerG

Before Us, Pastor of Brdow performing the duties of Civil Registrar for the Commune of
Brdow, Brzesc District, Bydgoszcz Department, appeared Kasper Gradomski,
farmer/peasant, aged 60 years, settled on a farmin Swietostawice, and presented to Us a
female child born in his house at House No. 3 on the 11th day of the month of July of the
current year at 10:00 before noon, declaring that it was begotten of him and his wife
Agnieszka née Pawetkiewicz [Agnieszki z Pawetkiewiczow], peasant aged 30 years, and
that it is his wish to give her the name Matgorzata [Matgorzata]. JrG

After making the above declaration and presenting the child in the presence of
Franciszek Kolasinski, wheelwright by profession, aged 40, residing in the town of Brdow,

and Franciszek Gradomski, peasant, aged 50, residing in the village of Swietostawice.
JPG

Whereupon this birth record, after being read aloud to the declarants, was signed by Us,
as the Father and Witnesses do not know how to write. JpG

Fr. Andrzej Czochrowicz, Pastor of Brdow, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Additional Information

Michael E. Byczek, an Illinois attorney and managing real estate broker, has compiled original records for genealogy since 1992.
Research and analysis have been published on family websites for over 30 years. A project to compile comprehensive digital,
print, and video documentaries for every direct blood ancestor began in September 2024 for accurate online genealogy.

Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz are Michael E. Byczek’s 4x-great-grandparents. Their daughter Anna Malek (3x-great-
grandmother) married Stanley Bykowski in Brdow in 1837. Their son Lawrence Bykowski (2x-great-grandfather) married Martha
Januszewski in 1871 in Swierczyn. Their son Joseph Bykowski (great-grandfather) married Margaret Piotrowski in 1907 in
Witowo prior to settling in Chicago, IL. Their son Roman Bykowski (grandfather) arrived in the United States when he was three
years old. The family lived in the Bucktown neighborhood. Roman married Antoinette Murzynowicz/Marynowski in 1936 at

St. Stanislaus Kostka in the Pulaski Park neighborhood. Their daughter Betty A. Bykowski (mother) married Michael M. Byczek
in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley in Chicago. They have two children. Michael E. Byczek is the eldest and was born
in the Bridgeport neighborhood.

Google Maps:

Kuyavian-Pomeranian Voivodeship in north-central Poland

« Swietostawice is a village in the administrative district of Gmina Izbica Kujawska in Wtoctawek County
* Skaszyn is a village in the administrative district of Gmina Lubraniec within Wtoctawek County
* Izbica Kujawski is a town in central Poland in the Wloctawek County

Greater Poland Voivodeship in west-central Poland

» Brdow is a village in the administrative district of Gmina Babiak within Koto County
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